Luke 6.17-26 mgvhoffman notes and translation
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NAZ K oi kataBéc pet’ adtdv £6tn £mi Tomov medvod, kai SYAog moAdE padntdv adtod, koi TA{Boc ToAD Tod Aaod dmd mhong Tiig Tovdaiag ko
‘Tepovoainu kol tiic Tapariov Topov Kol Z16MVOC,

NASB Jesus came down with them and stood on a level place; and there was a large crowd of His disciples, and a great throng of people from all Judea
and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon,

KV And he came down with them, and stood in the plain, and the company of his disciples, and a great multitude of people out of all Judaea and
Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, which came to hear him, and to be healed of their diseases;

ESV' And he came down with them and stood on a level place, with a great crowd of his disciples and a great multitude of people from all Judea and
Jerusalem and the seacoast of Tyre and Sidon,

NRS " He came down with them and stood on a level place, with a great crowd of his disciples and a great multitude of people from all Judea,
Jerusalem, and the coast of Tyre and Sidon.

NET Then he came down with them and stood on a level place. And a large number of his disciples had gathered along with a vast multitude from all
over Judea, from Jerusalem, and from the seacoast of Tyre and Sidon. They came to hear him and to be healed of their diseases,

NIV He went down with them and stood on a level place. A large crowd of his disciples was there and a great number of people from all over Judea,
from Jerusalem, and from the coastal region around Tyre and Sidon,

N8 He then came down with them and stopped at a piece of level ground where there was a large gathering of his disciples, with a great crowd of
people from all parts of Judaea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon

CEB  Jesus came down from the mountain with them and stood on a large area of level ground. A great company of his disciples and a huge crowd of
people from all around Judea and Jerusalem and the area around Tyre and Sidon joined him there.

NLT When they came down from the mountain, the disciples stood with Jesus on a large, level area, surrounded by many of his followers and by the
crowds. There were people from all over Judea and from Jerusalem and from as far north as the seacoasts of Tyre and Sidon.

MSG

Coming down off the mountain with them, he stood on a plain surrounded by disciples, and was soon joined by a huge congregation from all
over Judea and Jerusalem, even from the seaside towns of Tyre and Sidon.

MGVH And after he came down from the mountain with them, he stood on a place on the plain. And a large crowd of his disciples, and a large
multitude of people from all of Judea and Jerusalem and the coastal region around Tyre and Sidon,

e Where does the sentence actually end that starts in this verse?

e katapag — From where did Jesus “descend”?
Compare this to Matthew 5.1 where Jesus “ascended” the mountain to teach.

e Who is “them”?

e What is the distinction being made between the “large crowd of his disciples” and the “great multitude of people from all of Judea...”? Are all
these people Jewish?
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NA28
NASB

KJIV

ESV
NRS
NET

NIV
NJB
CEB
NLT
MSG

ol AoV dxodoon adtod ko iodfjvar dmd TdV vocmv adTdv- Kkai oi évoylovduevol ard mvevpdrov dxaddptov 0epansdovro,

who had come to hear Him and to be healed of their diseases; and those who were troubled with unclean spirits were being cured.

And he came down with them, and stood in the plain, and the company of his disciples, and a great multitude of people out of all Judaea and
Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, which came to hear him, and to be healed of their diseases;

who came to hear him and to be healed of their diseases. And those who were troubled with unclean spirits were cured.

They had come to hear him and to be healed of their diseases; and those who were troubled with unclean spirits were cured.

Then he came down with them and stood on a level place. And a large number of his disciples had gathered along with a vast multitude from all
over Judea, from Jerusalem, and from the seacoast of Tyre and Sidon. They came to hear him and to be healed of their diseases,

who had come to hear him and to be healed of their diseases. Those troubled by impure spirits were cured,

who had come to hear him and to be cured of their diseases. People tormented by unclean spirits were also cured,

They came to hear him and to be healed from their diseases, and those bothered by unclean spirits were healed.

They had come to hear him and to be healed of their diseases; and those troubled by evil spirits were healed.

They had come both to hear him and to be cured of their ailments. Those disturbed by evil spirits were healed.

MGVH the ones who came to hear him and to be healed of their diseases, also the ones disturbed by evil unclean spirits were being cured.

The ot here is just functioning like a 3rd plural pronoun referring to all the people mentioned in v17.
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NA28

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

Kol g 6 OyAog ECnTovv dmtechat anTod, 8Tt dSuvaug Tap’ awTod EENPYETO Kol i6iTO TAVTAS.

NASB- And all the people were trying to touch Him, for power was coming from Him and healing them all.

And the whole multitude sought to touch him: for there went virtue out of him, and healed them all.

And all the crowd sought to touch him, for power came out from him and healed them all.

And all in the crowd were trying to touch him, for power came out from him and healed all of them.

The whole crowd was trying to touch him, because power was coming out from him and healing them all.
and the people all tried to touch him, because power was coming from him and healing them all.

and everyone in the crowd was trying to touch him because power came out of him that cured them all.

The whole crowd wanted to touch him, because power was going out from him and he was healing everyone.
Everyone tried to touch him, because healing power went out from him, and he healed everyone.

Everyone was trying to touch him-- so much energy surging from him, so many people healed!

MGVH And all the crowd kept on trying to touch him, because power was coming forth from him, and he was curing them all.

What is the subject of iGto?
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NAZ K ai adtog Emdpoc Todg 0pBopode odtod gig Todg podntic avtod Eheyev- Moxdpiot oi mrwyoi, Tt Duetépa éotiv 1} Pactreio Tod Ogod.
NASB- And turning His gaze toward His disciples, He began to say, "Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of God.

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

And he lifted up his eyes on his disciples, and said, Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God.

And he lifted up his eyes on his disciples, and said: "Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of God.
Then he looked up at his disciples and said: "Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of God.

Then he looked up at his disciples and said: "Blessed are you who are poor, for the kingdom of God belongs to you.
Looking at his disciples, he said: "Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of God.

Then fixing his eyes on his disciples he said: How blessed are you who are poor: the kingdom of God is yours.

Jesus raised his eyes to his disciples and said: "Happy are you who are poor, because God's kingdom is yours.

Then Jesus turned to his disciples and said, "God blesses you who are poor, for the Kingdom of God is yours.

Then he spoke: You're blessed when you've lost it all. God's kingdom is there for the finding.

MGVH And he raised up his eyes to his disciples and began to say, “Blessed are those who are destitute, because yours is the dominion of God!

There’s a huge group of people around Jesus as described in vv17-19. What’s the point here of noting that Jesus “raised up eyes / looked up at
his disciples” and then began speaking? (Does Matthew envision Jesus going up a hill and looking down, but Luke envisions Jesus at the
bottom of the hill looking up? Luke’s scene is more realistic if Jesus was trying to take advantage of the theater-like acoustics of a hillside.)
Maxapiot is usually translated with “blessed,” but what exactly do you understand that to mean?

What do you think of the CEB’s use of “happy”? David Bentley Hart uses “How blissful...”

ntwyoi refers to those who are destitute. (Cf. Louw-Nida Lexicon; névng refers to those who are poor but surviving at a subsistence level)
Note that otiv is present (not future!) tense.

Here and in the following verses, compare what Jesus says with what is recorded in Matthew 5.1-12.

Also note that Peterson’s The Message especially strays from the Greek in these verses. What do you think of his translation?

What if each sentence ended with an exclamation point instead of a period. l.e., is Jesus just making objective statements or is he making
celebratory acclamations?
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NA28
NASB
KV
ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB
NLT
MSG

Hakdplot ol TEW®dVTEG VIV, 0Tt yopTacOnoecbe. pakdpiot oi KAaiovteg viv, 0Tt YeAAGETE.
"Blessed are you who hunger now, for you shall be satisfied. Blessed are you who weep now, for you shall laugh.
Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh.
"Blessed are you who are hungry now, for you shall be satisfied. "Blessed are you who weep now, for you shall laugh.
"Blessed are you who are hungry now, for you will be filled. "Blessed are you who weep now, for you will laugh.
"Blessed are you who hunger now, for you will be satisfied. "Blessed are you who weep now, for you will laugh.
Blessed are you who hunger now, for you will be satisfied. Blessed are you who weep now, for you will laugh.
Blessed are you who are hungry now: you shall have your fill. Blessed are you who are weeping now: you shall laugh.
Happy are you who hunger now, because you will be satisfied. Happy are you who weep now, because you will laugh.
God blesses you who are hungry now, for you will be satisfied. God blesses you who weep now, for in due time you will laugh.
You're blessed when you're ravenously hungry. Then you're ready for the Messianic meal. You're blessed when the tears flow freely. Joy comes
with the morning.
MGVH Blessed are those who are hungry now, because you’re going to be fed till you’re full! Blessed are those who are weeping now, because you’re
going to laugh!
e Note that yoptacOnceofe and yeldoete are future (not present) tense.
e yoptooOnoece (passive) has the sense of being fed until fully filled up, satisfied.
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NAZ8 1 aképrol éote dtov pcomoty Hudc ol dvOpmmot kai dtav dpopicrnoty VLS Kol OVEISICOOY Kai EKPUAMGTY TO EVope DUMY O TOVIPOV EveKol
70D VoD TOD AVOPOTOL-

NASB “Blessed are you when men hate you, and ostracize you, and insult you, and scorn your name as evil, for the sake of the Son of Man.

KIV' Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name
as evil, for the Son of man's sake.

ESV' "Blessed are you when people hate you and when they exclude you and revile you and spurn your name as evil, on account of the Son of Man!

NRS Blessed are you when people hate you, and when they exclude you, revile you, and defame you on account of the Son of Man.

NET "Blessed are you when people hate you, and when they exclude you and insult you and reject you as evil on account of the Son of Man!

NIV Blessed are you when people hate you, when they exclude you and insult you and reject your name as evil, because of the Son of Man.

NJB 'Blessed are you when people hate you, drive you out, abuse you, denounce your name as criminal, on account of the Son of man.

CEB Happy are you when people hate you, reject you, insult you, and condemn your name as evil because of the Human One.

NLTWhat blessings await you when people hate you and exclude you and mock you and curse you as evil because you follow the Son of Man.

MSG  Count yourself blessed every time someone cuts you down or throws you out, every time someone smears or blackens your name to discredit
me. What it means is that the truth is too close for comfort and that that person is uncomfortable.

MGVH Blessed are you when people hate you and when they reject you and insult you and throw out your name as something evil on account of the

Child of Humanity!

gote IS present (not future) tense.

What is the best way to translate apopicwoiv?

What is the best way to translate ovedicmow?

What is the best way to translate ekBaAl@otv T0 Gvopa DUDY O TOVIPOV?
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NA28

ybpnte &v €ketvn TH NUEPQ KOl GKIPTRCATE, 100V YaP O HGOOC VUDY TOAVGS €V TG 0VPAVED-
KOTA, TO aOTO Yap 010DV TOIG TPOPNTAUS Ol TUTEPES AVTMV.

NASB Be glad in that day and leap for joy, for behold, your reward is great in heaven. For in the same way their fathers used to treat the prophets.

KV
ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB
NLT

Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like manner did their fathers unto the prophets.
Rejoice in that day, and leap for joy, for behold, your reward is great in heaven; for so their fathers did to the prophets.
Rejoice in that day and leap for joy, for surely your reward is great in heaven; for that is what their ancestors did to the prophets.
Rejoice in that day, and jump for joy, because your reward is great in heaven. For their ancestors did the same things to the prophets.
"Rejoice in that day and leap for joy, because great is your reward in heaven. For that is how their ancestors treated the prophets.
Rejoice when that day comes and dance for joy, look!-your reward will be great in heaven. This was the way their ancestors treated the prophets.
Rejoice when that happens! Leap for joy because you have a great reward in heaven. Their ancestors did the same things to the prophets.
When that happens, be happy! Yes, leap for joy! For a great reward awaits you in heaven.
And remember, their ancestors treated the ancient prophets that same way.

MSGYou can be glad when that happens-- skip like a lamb, if you like!-for even though they don't like it, I do... and all heaven applauds.

And know that you are in good company; my preachers and witnesses have always been treated like this.

MGVH Rejoice in that day and jump for joy! For, look here, your reward is great in heaven! For that’s the same sort of things their ancestors used to do

to the prophets.

0 uebog LudY Todvg év @ ovpav@: Note that Tolvg is in predicate position functioning as a predicate adjective. In this instance, a verb needs
to be supplied. Which of the yellow highlighted options makes best sense in this context to you? l.e., is it a present or future reward? Note the
use of present in v20 but future in v21.

Note that the last part of the verse is referring back to v22. l.e., it is an insertion that disrupts the parallelism.
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NAZ8 TTAnv ovoed Dpiv toig Thovsiolc, 6Tt Améyete TV TAPUKANGLY DUDY.
NASB "Byt woe to you who are rich, for you are receiving your comfort in full.

K3V But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.

ESV' "But woe to you who are rich, for you have received your consolation.

NRS "But woe to you who are rich, for you have received your consolation.

NET  "But woe to you who are rich, for you have received your comfort already.

NIV »But woe to you who are rich, for you have already received your comfort.

NB - But alas for you who are rich: you are having your consolation now.

EE? But how terrible for you who are rich, because you have already received your comfort.

"What sorrow awaits you who are rich, for you have your only happiness now.

MSG But it's trouble ahead if you think you have it made. What you have is all you'll ever get.

MGVH On the other hand... Woe to you who are rich, because you’re receiving your comfort.

e Note that the parallel in Matthew 5 does not have any “woe” statements. This verse stands as the converse of v20.

e Is usually a negative characteristic in Luke (cf. 12.16; 14.12; 16.19, 21-22; 18.23, 25; 21.1), but there is some nuance as well in the cases of
the rich manager (? Cf. 16.1ff) and Zacchaeus (19.2ff)

o améyete is present tense. The NASB translates ‘literally’ with the most common way of treating a present indicative verb, but “you have
received” (which sounds like a perfect tense) is close to the same sense. The present tense is probably indicating that the rich “have been and
are continuing to receive...” The addition of “in full, already, now” is an interpretive choice trying to clarify the situation.
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NA28
NASB

KJIV
ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB

NLT

oval VULV, ol EUTETANGUEVOL VDV, OTL TEWVAGETE. 0Vad, 0l YEADVTES VDV, OTL TEVONGETE Kol KAOVGETE.

"Woe to you who are well-fed now, for you shall be hungry. Woe to you who laugh now, for you shall mourn and weep.

Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.

"Woe to you who are full now, for you shall be hungry. "Woe to you who laugh now, for you shall mourn and weep.

"Woe to you who are full now, for you will be hungry. "Woe to you who are laughing now, for you will mourn and weep.

"Woe to you who are well satisfied with food now, for you will be hungry. "Woe to you who laugh now, for you will mourn and weep.

Woe to you who are well fed now, for you will go hungry. Woe to you who laugh now, for you will mourn and weep.

Alas for you who have plenty to eat now: you shall go hungry. Alas for you who are laughing now: you shall mourn and weep.

How terrible for you who have plenty now, because you will be hungry. How terrible for you who laugh now, because you will mourn and
weep.

What sorrow awaits you who are fat and prosperous now, for a time of awful hunger awaits you. What sorrow awaits you who laugh now, for
your laughing will turn to mourning and sorrow.

MSG  And it's trouble ahead if you're satisfied with yourself. Your self will not satisfy you for long.
MGVH Woe to you who are full now, because you’re going to be hungry. Woe, you who are laughing now, because you’re going to mourn and weep.

This verse stands as the converse of v21.
Note that mewvaoete ... mevOioete ... khavoete are all future tense?
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NA28
NASB

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

ovai dtav VOGS KOADG elmmoty Thvteg ol AvOp®TOL: Katd Td aTA YAP ETOI0VV TOIG YEVIOTPOPNTALG O TATEPES AVTDV.

"Woe to you when all men speak well of you, for their fathers used to treat the false prophets in the same way.

Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers to the false prophets.

"Woe to you, when all people speak well of you, for so their fathers did to the false prophets.

"Woe to you when all speak well of you, for that is what their ancestors did to the false prophets.

"Woe to you when all people speak well of you, for their ancestors did the same things to the false prophets.
Woe to you when everyone speaks well of you, for that is how their ancestors treated the false prophets.

‘Alas for you when everyone speaks well of you! This was the way their ancestors treated the false prophets.

How terrible for you when all speak well of you. Their ancestors did the same things to the false prophets.

What sorrow awaits you who are praised by the crowds, for their ancestors also praised false prophets.

"There's trouble ahead when you live only for the approval of others, saying what flatters them, doing what indulges them. Popularity contests

are not truth contests-- look how many scoundrel preachers were approved by your ancestors! Your task is to be true, not popular.

MGVH Woe, when all the people speak well of you. For that’s the same sort of things their ancestors used to do to the false prophets.

This verse stands as the converse of v22 and 23c, but note that there is not a parallel to v23ab.

mgvh ScrollandScreen.com



Luke 6.17-26 mgvh translation

17 And after he came down from the mountain with them,
he stood on a place on the plain.

And a large crowd of his disciples,
and a large multitude of people from all of Judea and Jerusalem and the coastal region around Tyre and Sidon,
18 the ones who came to hear him and to be healed of their diseases,
also the ones disturbed by evil unclean spirits were being cured,
19 And all the crowd kept on trying to touch him,
because power was coming forth from him,
and he was curing them all.
20 And he raised up his eyes to his disciples and began to say,

“Blessed are those who are destitute,

because yours is the dominion of God!
_!

Blessed are those who are weeping now,
because you’re going to laugh!

23 Rejoice in that day and jump for joy!

For, look here, iour reward is ﬁreat in heaven!

24 On the other hand. ..
Woe to you who are rich,
because you’re receiving your comfort.

Woe, you who are laughing now,
because you’re going to mourn and weep.
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